	TEOCRITO


	VIRGILIO

	XI, 34-40    e   VI, 34-40
ἀλλ' οὗτος τοιοῦτος ἐὼν βοτὰ χίλια βόσκω,

κἠκ τούτων τὸ κράτιστον ἀμελγόμενος γάλα πίνω· 35
τυρὸς δ' οὐ λείπει μ' οὔτ' ἐν θέρει οὔτ' ἐν ὀπώρᾳ,
οὐ χειμῶνος ἄκρω· ταρσοὶ δ' ὑπεραχθέες αἰεί.

συρίσδεν δ' ὡς οὔτις ἐπίσταμαι ὧδε Κυκλώπων,
τὶν τὸ φίλον γλυκύμαλον ἁμᾷ κἠμαυτὸν ἀείδων
πολλάκι νυκτὸς ἀωρί.                                                      40

καὶ γάρ θην οὐδ' εἶδος ἔχω κακόν, ὥς με λέγοντι.

ἦ γὰρ πρᾶν ἐς πόντον ἐσέβλεπον, ἦς δὲ γαλάνα,       35
καὶ καλὰ μὲν τὰ γένεια, καλὰ δέ μευ ἁ μία κώρα,
ὡς παρ' ἐμὶν κέκριται, κατεφαίνετο, τῶν δέ τ' ὀδόντων
λευκοτέραν αὐγὰν Παρίας ὑπέφαινε λίθοιο.
ὡς μὴ βασκανθῶ δέ, τρὶς εἰς ἐμὸν ἔπτυσα κόλπον·   40
ταῦτα γὰρ ἁ γραία με Κοτυταρὶς ἐξεδίδαξε.
	II, 19-27
Despectus tibi sum, nec qui sim quaeris, Alexi,

quam dives pecoris, nivei quam lactis abundans.
20
mille meae Siculis errant in montibus agnae;
lac mihi non aestate novum, non frigore defit;

canto quae solitus, si quando armenta vocabat,
Amphion Dircaeus in Actaeo Aracimtho.

Nec sum adeo informis: nuper me in litore vidi,
25
cum placidum ventis staret mare; non ego Daphnim
iudice te metuam, si numquam fallit imago

	Ma pur essendo così, pascolo mille pecore

e mungendole bevo il latte migliore;
35
il formaggio non mi manca né d’estate, né d’autunno,

né in pieno inverno; i graticci sono sempre sovraccarichi.
So suonare la zampogna come nessuno dei Ciclopi,

te, dolce mela cotogna, cantando e insieme me stesso
spesso a notte fonda.


40
E infatti, non ho un aspetto brutto, come dicono.
35

Infatti ieri ho guardato nel mare – era bonaccia – 
e bella è apparsa la barba, bella la mia unica pupilla,
almeno a mio giudizio, e dai denti faceva brillare
un raggio più splendente del marmo pario. 
A scanso dell'invidia, sputai tre volte dentro

40

 il mio vestito: me l'insegnò la vecchia Cotittàride


	Son da te disprezzato, né vuoi sapere chi sia, o Alessi,
né quanto sia  ricco di greggi né fornito di niveo latte: 20
mille mie agnelle errano sui monti siculi,
il latte fresco a me non manca né d'estate né col freddo.
Quei motivi io canto che, quando chiamava gli armenti, 
era solito intonare Anfione dirceo sull'attico Aracinto.
Tanto sgraziato non sono: mi vidi poco fa sulla riva,    25
 mentre il mare era calmo dai venti: non Dafni io
temerei, te giudice, se l'immagine non inganna.


	VII, 15-19
ἐκ μὲν γὰρ λασίοιο δασύτριχος εἶχε τράγοιο
15
κνακὸν δέρμ' ὤμοισι νέας ταμίσοιο ποτόσδον,
ἀμφὶ δέ οἱ στήθεσσι γέρων ἐσφίγγετο πέπλος
ζωστῆρι πλακερῷ, ῥοικὰν δ' ἔχεν ἀγριελαίω 
δεξιτερᾷ κορύναν.
	IX
Licida: nessuna descrizione

	Di un irsuto caprone dal pelo folto aveva sulle spalle 15
la pelle rossiccia, che odorava di caglio fresco
e sul petto un vecchio peplo era legato

da una larga cintura, e aveva nella destra

un curvo bastone d’oleastro.

	Licida: nessuna descrizione

	XI, 45-48
ἐντὶ δάφναι τηνεῖ, ἐντὶ ῥαδιναὶ κυπάρισσοι,
45
ἔστι μέλας κισσός, ἔστ' ἄμπελος ἁ γλυκύκαρπος,
ἔστι ψυχρὸν ὕδωρ, τό μοι ἁ πολυδένδρεος Αἴτνα
λευκᾶς ἐκ χιόνος ποτὸν ἀμβρόσιον προΐητι.
	IX, 40-42
hic ver purpureum; varios hic flumina circum
40
fundit humus flores; hic candida populus antro
imminet, et lentae texunt umbracula vites.

	Qui ci sono allori, qui snelli cipressi,

45
c’è l’edera nera, c’è la vite dal dolce frutto,

c’è l’acqua fresca, che il boscoso Etna
fa scorrere per me dalla bianca neve, bevanda divina

	Qui la primavera è purpurea; qui intorno ai fiumi
40
la terra effonde vari fiori; qui il bianco pioppo
sovrasta l'antro e le flessibili viti intrecciano pergolati.

	III, 25-26
Τὰν βαίταν ἀποδὺς ἐς κύματα τηνῶ ἁλεῦμαι,
25
ὧπερ τὼς θύννως σκοπιάζεται  ̓́Ολπις ὁ γριπεύς·
	VIII, 59-60
praeceps aerii specula de montis in undas

deferar; 




60

	Toltomi la casacca salterò nelle onde, là

dove Olpis il pescatore spia i tonni.
	A capofitto, dal punto di avvistamento dell’aereo monte
mi getterò nelle onde
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